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I J llein Antal sztambuli magyar konzul, egyetemi magántanár, 1932 
^ " ^ végén megszerzett s a külügyminisztériumba továbbított egy 

eredeti bizalmas jelentést, amelyet a brusszai angol konzul 1850 március 
26-án az akkori külügyi államtitkárhoz, Palmerston viscounthoz intézett. 
Ez az érdekes jelentés most a Nemzeti Múzeumban van. Onnan adom 
közre angol szövegét és magyar fordítását. 

Szerzője bizonyos mértékig belefestette önarcképét jelentésébe. 
Igazi angol konzuli ügynök jellegzetes vonásai alakulnak ki belőle. 
Éles ítélőképességű, józan gondolkodású férfi, aki a menekültekkel 
folytatott beszélgetésekből olyan világosan leszűri a lényegest, hogy 
minden olyan ponton, ahol már ismertet mond, úgyszólván hiánytalan 
pontossággal fedi történeti tudatunk anyagát. Amikor ettől láthatólag 
eltér — így akkor, amikor azt állítja, hogy Nyáry Pált a sértett ambíció 
tette Kossuth versenytársává —-, valószínűleg nem ő érti rosszul infor
mátorait, hanem a számkivetettek természetes keserűsége színezi kissé 
sötétebbre a debreceni kormányzóválasztást megelőző közhangulatot. 
Angolunk óvatos és gyakorlati ember. Jelentésében van valami halvány 
mentegetődzésféle, amiért a magyarokIpolitikai bajaival és terveivel 
oly részletesen foglalkozik ; de azt hangoztatja fellebbvalója előtt, hogy 
mindennek van gazdasági oldala is és az angol politikát a béke és a keres
kedelmi terjeszkedés vágya jellemzi. Ám ez a gyakorlatiasság nem teszi 
rideggé vagy cinikussá. A száműzöttek balsorsa és emberi érzelmei 
nyilván megnyerték rokonszenvét s ezzel megerősítették abban a 
magyarországi útjai alkalmával szerzett meggyőződésében, hogy ha 
Magyarország közlekedési és kényelmi viszonyai nagyon el is vannak 
hanyagolva, művelt társadalmának ,,minden fokozatát értelmesség és 
nyílt, férfias magatartás", valamint a függetlenség és a nemzeti tör
vények büszke megbecsülése tünteti ki.1 

A szerző adatszolgáltatói: maga a kormányzó, aki minden alkalmat 

1 Neve minden valószínűség szerint Sandisson volt. Guyon 1850 jan. 30-án 
Kossuthhoz intézett levelében említi ezt a nevet. L. Hajnal: A Kossuth-emigráció 
Törökországban, I. 685. 

i * 
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megragad, hogy beszéljen vele ; még inkább Batthyány Kázmér gróf, 
akinek angolnyelvű följegyzései ott szerepelnek a — sajnos, elkallódott — 
mellékletek közt; aztán nyilván más menekültek is, így főkép az angol 
Guyon tábornok, Kossuth Lajosné és mások. Batthyány a Kossuthnak 
tartott tükrök között a legfontosabb és a legcsiszoltabb. A konzul 
hangsúlyozza, s erről meg is győződünk, hogy Batthyány nem elfogult 
híve Kossuthnak, hanem tárgyilagos kritikusa. De kritikája mindig 
jóhiszemű és jóindulatú : a konzul előtt nagyon vigyáz a magyar front 
külpolitikai egységére. A volt magyar külügyminiszter érdekes dolgokat 
mond a magyar külpolitika terveiről és kezdeményezéseiről is. Guyon 
csak megerősíti azt, amit vezérei az orosz-magyar, ill. olasz-osztrák 
viszonyról mondottak. 

A jelentés főbb tárgyai: 
I. A menekültek helyzetének megállapítása. Megtudjuk, hogy 

fejenkint és naponkint 20 piasztert kapnak a Portától; hogy az illetékes 
pasa nem bocsátkozik velük politikai eszmecserébe ; hogy Kossuth 
kiemelkedő helyzetét menekülttársai határozottan kifejezésre juttatják. 
Ez annál fontosabb, mert elképzelhető lett volna, hogy a hatalmát 
vesztett vezért a sikertelenség okainak keresői ledöntik arról a magas 
polcról, amelyre tehetsége állította. Sok emigrációban az igazi vezérek 
helyét külön ,,emigrációs vezérek" foglalják el, vagy a ,,sauve qui peut" 
elvének alkalmazásával széthull a rokonsorsúak közössége. Az angol 
jelentés azt mutatja, hogy Kossuth tekintélye majdnem oly csorbítat
lanul megóvta a régi és természetes hierarchiát, mint a kisázsiai emigrá
ciónak kétségkívül erős hatású előzménye : a számkivetett Rákóczi kis 
udvara. Kossuth környezetében voltak ugyan súrlódások, de ezeket 
a konzul nagyon helyesen a menekültek kedélyállapotából magyarázza 
meg és lényegteleneknek érzi. 

II. Kossuth kíséretét az iránta megnyilvánuló tiszteleten kívül a 
tervezett „horvát merénylet'62 tanulságai is magyarázzák. Az angol 
konzul beszámol Davidovics és társai szerepléséről s azzal okolja meg a 
merénylők sértetlenségét, hogy a sumlai osztrák konzuli ügynök szol
gálatába és így védelmébe is vette őket. 

III. A kormányzó személyével természetesen sokat foglalkozik a 
jelentéstevő, nyilván mert látja, hogy a magyar szabadságharc esemé
nyeit nem lehet megérteni Kossuth szuggesztív egyéniségének alapos 
ismerete nélkül. Sokat beszél vele és sokat beszéltet róla. Fölösleges 
volna itt mégegyszer elmondani mindazt, amit a jelentés Kossuth képes
ségeiről megállapít. íme néhány vonás : nagy intelligencia, szellemi erő 
és ötletesség ; emelkedett jellem, aminek természetes árnyoldala a túl
ságos jóhiszeműség, mert Kossuth környezetét is önmaga után ítéli 
meg; kitűnő nyelvtudás és szónoki képesség (e tekintetben érdekes 
véleményt hallani Kossuth angolságáról évekkel londoni sikerei előtt); 
békeszeretet és emberszeretet (joggal büszke arra, hogy senkit se ítélt 
halálra s jogfosztást nem követett el) ; s mindezek fölött lángoló és 
tevékeny hazaszeretet. Tegyünk hozzá még néhány megállapítást, 

2 A sumlai merényletről részletesen 1. Hajnal, id. m. 327—350. 1. 
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amely a jelentésből folyik : európai látókör; diplomáciai érzék, amely 
könnyen kitapogatja, mivel kell és lehet hatni az angolokra, illetőleg 
a törökökre ; általában kivételes mérséklet és megértés (erre vall politikai 
eszményeinek összeegyeztetése a magyar hagyományokkal s az adott 
helyzettel, különösen a királykérdésben), stb. Az angol konzul Guyon 
nyomán kiemeli, hogy Kossuth egy lépést sem tett azért, hogy kor
mányzóvá válasszák. Batthyány pedig alkalmatlannak tartja a dikta
túrára, mert nagyon is jó szíve van. S az angolt kétségkívül megnyug
tatja, hogy Kossuth nem játszhatott volna s nem is játszhatik soha 
Robespierre-szerepet, — mint ahogyan a magyar forradalom sem 
fenyeget szocialista vagy éppen anarchista jelleggel. 

IV. A jelentés bizonyos szempontból a magyar emigráció diplomáciai 
munkájának pillanatfelvételeiből áll. A konzul szószerint igyekszik idézni 
a beszélgetések lényegét és így világosan kidomborodnak a magyar érvek 
és tendenciák. Kossuth megértette, hogy ha Angliát meg akarja nyerni, 
akkor legelőször is meg kell nyugtatnia afelől, hogy a magyar szabad
ságharc sohasem válhatik a monarchikus államforma megdöntésének 
veszedelmes precedensévé. Tehát ha a jelentés címzettje, Palmerston 
állandóan bátorítgatta a magyarokat, ezt csak abban a föltevésben 
tehette, hogy a magyar szabadságharc Ausztriát gyöngíteni fogja, de 
nem forgatja föl teljesen. Ezért Kossuth azt bizonyítgatta a brusszai 
konzulnak is, hogy ő mindvégig mindent megkísérelt a császárral való 
megegyezésre és csak Ausztria hallatlan makacssága vezethetett a trón
fosztáshoz. (Ennek érdekes megokolását kapjuk : Kossuth meg akarta 
előzni a hazája ellen tervezett teljes jogfosztást az uralkodóház detroni-
zálásával.) De ezzel Ausztria végkép kiszolgáltatta magát Oroszország
nak, Anglia balkáni és ázsiai versenytársának. Kossuth finom érveléssel 
mutat rá, hogy Ausztria kímélése, túlbecsülése azon az elavult föltevésen 
alapszik, hogy Ausztria fontos eleme az angol politikában oly nagy jelen
tőségre emelkedett „európai egyensúlynak4 \ Igen: a Magyarország 
mint egészséges súlypont körül megszilárduló monarchiának volna ilyen 
egyensúlyozó szerepe, de ezt nem lehet elmondani az Oroszország 
pórázán szégyenkező ál-monarchiáról, amelyben még a Magyarország 
ellen uszított nemzetiségek is elégedetlenek kezdenek lenni. Kossuth 
hangoztatja, hogy 1848-ban ő mentette meg Bécsben az uralkodót és 
tekintélyét, s hogy Magyarország hajlandó lett volna Bécset 40,000 
katonával támogatni olasz birtokainak megvédésében. Aztán nagyon 
ügyesen a háború ördögét festi a falra. Erős helyi hatású érveléssel 
fenyeget, hogy ha a közeledő orosz-íörö/c leszámolás idejéig a helyzet 
nem változik, a Magyarországgal meg nem békélt Ausztria semmit sem 
tehet majd a veszély elhárítására. Kossuth jó jósnak bizonyult, leg
feljebb azt nem láthatta előre, hogy Ausztria nem akadályozza ugyan 
meg az orosz támadást Törökország ellen, de „hálátlanságával" még 
orosz szövetségesére is váratlan és súlyos csapást mér. 

V. A nemzetiségi politikában Batthyány Kázmér említ bizonyos 
hibákat, amelyek a nemzetiségek mozgalmának idejekorán való föl nem 
ismerésére vonatkoznak. Kossuth viszont tisztázza és védelmezi a 
magyar álláspontot, rámutatva arra is, hogy a toleranciát és jogegyen-
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lőséget követelő horvátok hogyan bántak el a maguk kisebbségeivel 
s a protestánsokkal. 

VI. Az Anglia kormányának megnyerésére irányuló kísérleteket 
így osztályozhatjuk : a) A két ország rokon vonásainak hangsúlyozása 
(öröklött jogokhoz való ragaszkodás, hagyomány- és szabadságszeretet); 
b) a két ország egymásrautaltságának bizonyítása. Jól kiegészítik egy
mást (a magyar kitűnő szárazföldi katona, az angol tengeri hatalmával 
tündöklik); c) Angliának gazdasági érdekei fűződnek Magyarország 
támogatásához. 

VII. Az első pontra vonatkozó aggályokat maga a konzul segít 
eloszlatni egy hosszabb beszélgetésben. Mintha ő maga vezetné rá 
Kossuthot, hogy a nemesség jelentőségét ismerje el, ezzel is szaporítván 
az angol-magyar közös vonásokat. A konzul úgy látja, hogy az elméletben 
republikánus kormányzó előtt az Egyesült-Államok demokráciája lebeg 
eszményként, pedig Magyarország közelebb áll az angol alkotmányos 
és társadalmi berendezkedéshez ! Kossuth politikai érzékére vall, hogy 
a jelentésből ki érezhetően nem szállt vitába az angol rendszer lelkes 
brusszai képviselőjével, hanem helyeselt neki.3 

Ennél az alkotmányos vitánál érdekesebb Kossuth gazdaság
politikájának az angol partner számára kivetített vázlata. Örvendetes 
tény, hogy a nagy magyar politikus oly hamar megértette, mit nem 
utasíthat el unottan, mit nem mellőzhet jelentéséből az angol ügjaiök. 
Megcsillogtatja előtte Fiumét, amely az osztrák Trieszttel szemben az 
angol áruk kirakodóhelye lehetne, a ,,free trade" szabad, vámokkal el 
nem torlaszolt kapuja. Megtudja az angol, hogy Kossuth mindig Fiume 
felé akarta irányítani a vasutat, nem Trieszt felé, mint Széchenyi.4 

3 Kossuth társadalomtörténeti jelentőségére és felfogására 1. Mályusz : A 
reformkor nemzedéke (Századok, 1923) és Kossuth működésének társadalom
politikai háttere (Napkelet, 1928) c. tanulmányait. Mályusz megállapításai 
szerint nem lehet nagyobb történeti tévedést elkövetni, mint Kossuthról azt 
gondolni, hogy a magyar jobbágyság törekvéseinek megtestesítője volt. Kossuth 
ízig-vérig magyar nemes, gondolkozásmódja jellegzetesen nemesi. Ő a szegény 
nemesség képviselője volt. Ennek a nemességnek hirdeti a liberális szabadság
jogokat (Napkelet, id. h., 177. 1.). „Egyenlőséget követelt az egész nemesség 
számára, amit évszázados törvények biztosítottak, de csak a nemesség számára. 
A magyar viszonyok sajátságos elmaradása tette neki lehetővé, hogy izgatását 
a korszellemre hivatkozva végezhesse, folytonosan utalva a nyugaton egyidejűleg 
történtekre. . ." (Századok, id. h. 62—63. 1.) Kossuth szavai szerint : „Nemzetem 
jövendője nem oly képben tűnik fel lelkem szavai szerint, melyben a nemesség 
nincs, hanem oly alakban tűnik fel, melyben a nemesség a néppel egybeforrva 
olyan, mint testvérek között a hű elsőszülött, a család vezére, a háznak szeglet
k ö v e . . / ' (idézi Mályusz, Napkelet). 4 A fiumei vasútról Kossuth szájába adott vélemény nem épül fel a tények 
tárgyilagos beállításán. Széchenyi, aki 1845-ben könnyek között, elérzékenyedve 
festette maga elé Fiume világkikötői jövőjét, a szabadságharc kitörése idején sem 
volt a fiumei vasút ellen, hanem Kossuth vukovár—fiumei tervével szemben a 
bizalmas emberei által az ő szellemében készített nagyméretű vasúthálózati 
elgondolások alapján, főként a nemzetiségi területeknek az országhoz kapcsolása 
szempontjából is a budapest—fiumei vasút eszméjének volt lelkes terjesztője. 
L. Viszota : Széchenyi István írói és hírlapi vitája Kossuth Lajossál, Bp., 1930 ; 
Kovács Lajos : Gróf Széchenyi István közéletének három utolsó éve, 1S46—1848. 
Bp., 1889. 
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S itt megint védekeznie kell: a védegyletek csak az osztrák áruk ellen 
irányultak s Kossuth nem protekcionista !5 A másik fontos csalétek: 
a gyapjú közvetlen beszerzésének lehetősége. Minek menne az angol 
gyáros Sziléziába, amikor közvetlenül Magyarországon is beszerez
hetné a nagybirtokosoktól a legelső minőségű gyapjút? S ez az érv 
hatásos kellett, hogy legyen abban az országban, ahol a felsőházban a 
lordkancellár gyapjúval töltött zsákon ü l . . . 

A gazdasági érvek szemmelláthatólag meg is ragadják konzulunk 
figyelmét. S ha ily gondosan mindent bejelentett gazdájának, abban 
főszerepe éppen információi gazdasági részleteinek lehetett. 

Érdekesek azok a részletek is, amelyekben a számkivetettek az 
otthoni helyzetet mérlegelik. Nyilván reménykedéssel töltik el őket 
a konzervatívok és a nemzetiségek ellenkezéséről és elégedetlenségéről 
szóló hírek. 

VIII. De az angol nemcsak a jelenről beszél velük, hanem a 
jövőről is. Az emigráns szeme a jövőre van szögezve, fantáziája örökké 
az eshetőségek szeszélyes sorát járja. Különösen arról esik sok szó, mi 
lesz Kossuth helyzete, ha hazamehet? Megbízik-e benne a főnemesség? 
Viszont a nép elfogad-e más, színtelenebb vezért? 

IX. A szultánra nem a gazdasági érvekkel hat a magyar emigráció 
diplomáciája, hanem inkább — a kétségkívül jól kihasznált orosz veszély 
fölfestése mellett — érzelmi poézissel. A magyarság fájdalmát és két
ségbeesését hangoztatni egyébként nem puszta hangulatkeltés. Ne 
felejtsük el, hogy Batthyány szerint is volt olyan idő, amikor a kormány 
az oroszoktól kért segítséget. Ez gondolkozóba ejthette volna a törö
köket, ha egyébként is nem érdeklődtek volna Magyarország sorsa 
iránt. 

X. Az ,,ad hominem" vagy ,,ad nationem" érvek mellett hatásosan 
érvényesül a magyarság európai szerepének hangoztatása (ámbár a 
„védőgát" egy kissé törökellenes !), a „tizenötmilliós nép" önérzete 
és hite a jövőben, amely ma is oly mélyen hat az idegenre. 

Kossuth nem hagyja kihasználatlanul azt az aggodalmat sem, 
amelyet az angolokban az orosz befolyás erősbödése mellett a magyar 
nép elkeseredése kelthet. A vallásos angolra bizonyára hat Kossuthné-

5 Jogosan tiltakozik a protekcionizmus vádja ellen, de azért nem tekinthetjük 
a szabadkereskedelem egyoldalú hívének sem. Elvileg ugyan a „free trade''-et 
hirdeti, de ezt 1846-ban csak ábrándnak tekinti, amelynek megvalósítására ideje 
sincs. Az ipar kultúrateremtő erejéről meg van győződve és az ennek kíséretében 
járó belső fogyasztást a földmívelés színvonalának emelése szempontjából is 
hathatósabb eszköznek tekinti a szabadkereskedelemnél. Jól tudja, hogy a 
szabadkereskedelem elvének keresztülvitele az ország ipari életének csiráit is 
megölné. A védegyletet elsősorban Ausztria egyedáruságával szemben pártolja, 
de a hazai ipar emelésének szempontját sem tartja mellékesnek. Addig, míg az 
itthoni termelés a közszükségletet fedezni nem tudja, az ország s a fogyasztók 
érdekében is a nagy előnyöket élvező osztrák kereskedelemmel szemben más 
államokkal köthető szerződéseken nyugvó kereskedelmi szabadságot kíván. 
Elveinél fogva („absolut statusgazdászati igazságokat csak a tudákos ismerhet") 
nem csatlakozott ugyan egyik szélsőséghez sem, de a szabadkereskedelmet oly 
magasabb gazdasági fejlődésfoknak tekintette, amelyet elérni a jövő feladata 
és kötelessége. 
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nak az a híre, hogy az eddig oly buzgó magyar nők már templomba is 
alig járnak, annyira|meghasonlottak sorsukkal. 

A brusszai jelentés azt mutatja, hogy a harmadik magyar kisázsiai 
emigráció is eleven diplomáciai tevékenységet folytatott s hogy tehetség 
és tervszerűség jellemezte, mert Kossuth nemcsak szónok, politikai 
idealista és eszmehintő, hanem fínomérzékű reálpolitikus is, ezért gazda
sági politikája figyelmet tudott kelteni. A sok idézet (néhány nagyobb 
pontosságra törekvő javítás tükrében is) érdekessé teszi ezt az írást 
mindazok számára, akik a magyar sors maradandó hatású kereszt
hordozóinak minden sorát szeretettel zárják szívükbe.6 

6 Köszönetet mondok Varga Zoltán dr. egyet. tanársegédnek? aki a kérdés 
irodalmára vonatkozó értékes tanácsokkal látott el, 
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REPORT ON COMMUNICATIONS WITH THE 
HUNGARIAN REFUGEES, 

The most distinguished of those of those (i g y ! ) in rank and reputation 
are Mr Kossuth, Count Casimir Batthyani, and Generals Mesaros and 
Perczel with the subsequent addition of General Dembinski. 

Mr Kossuth is treated by the Ottoman authorities as the chief personage 
and keeps up the priority of his station as Ex-Governor of Hungary, having 
his own suite, consisting of an — Aide-de-camp and other officers, with 
domestics, in all 25 persons — 

The allowance to him being on average 20 piastres f0T each person 
is 500 Turkish piastres = £ 4" 11 s — a day. 

Count C. Batthyani — for his establishment of nine persons receives 
at the like rate 180 piastres = 32 s 9 a day — the others in the same pro
portion according to the number of their attendants. 

The total Expence here for the Refugees before the arrival of General 
Dembinski — 54 in number of all conditions, was stated to me by the 
Local authority to be 1600 piastres = £ 14" IT s a day. 

The vicissitudes, anxieties and fatigues, which M* Kossuth has 
undergone seem to have much shaken his frame and depressed his spirits 
Since his arrival here however his looks have evidently improved, to which 
the use of the hot mineral Baths may have contributed, and thieir continuance 
be therefore desirable for the full reestablishment of his health. 

JELENTES A MAGYAR MENEKt)LTEKKEL VALO fiRIN^KEZ^SROL 

Rangra es hirnevre legnevezetesebbek koztiik: Kossuth ur, Batthyany 
Kazmer grof s Meszaros es Perczel tabornokok, akikhez kesobb De^mbinszky tabor-
nok jarult. 

Kossuth urat az ottoman hatosagok ugy kezelik, mint a l*egfobb szemelyi-
seget, s 6 itt is megtartotta vezeri poziciojat, mint Magyarorszag ex-kormanyzoja, 
akinek egy szarnysegedbol s mas tisztekbol alio saiat kiser^te van, szolga-
szemelyzettel, osszesen 25 szemellyel. 

Mivel atlagosan 20 piasztert kap minden szemely utan, ez nsaponta 500 torok 
piasztert, azaz 4 fontot es 11 shillinget tesz ki. 

Batthyany Kazmer grof az 6 kilenc szemelybol alio udvar-tartasa szamara 
ugyanezen kulcs szerint 180 torok piasztert, azaz 32 shillinget <£s 9 pennyt kap 
egy napra, — a tobbiek ugyanebben az aranyban, kiseretiik szamanak meg-
feleloen. 

A minden rendu es rangu menekultekre forditott osszes kiacias (Dembinszky 
tabornok megerkezese elott 54-en voltak), amint azt nekem a helyi hatosagok 
mondtak, 1600 piaszter, tehat 14 font 11 shilling volt naponta,. 

A viszontagsagok, aggodalmak es faradalmak, amelyeken Kossuth ur ke-
resztulment, ugylatszik, nagyon megviseltek szervezetet es nyoimasztolag hatot-
tak kedelyere. De ideerkezese 6ta szemmellathatolag jobb szilnben van, amit 
nyilvan elosegithetett a forro asvanyvizes fiirdok hasznalata ; a kura folytatasa 
tehat kivanatos egeszsegenek teljes helyreallitasa vegett. 
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His Mental energies appear nowise impaired but capable of the same 
exertion as ever — and on his engaging in conversation on any interesting 
topic he does not fail by some striking expression to display at once the 
superiority of intellect, and elevation of character which lately placed him 
by the general voice at the head of the Hungarian Nation — 

Most at ease when — using the Majiar or German — language, he 
also speaks French rather fluently, and is sufficiently versed in English 
to employ it in discourse and writing. 

Without being familiar with our idiom or having always at command 
the proper word, yet as he speaks deliberately, his memory usually supplies 
him with the suitable and most forcible term to convey his meaning. 

His manner is rather grave, but simple and — unassuming, and his 
language clear and impressive without any appearance of effort. 

His countrymen here all describe with unrestricted eulogy the power 
of his glowing extempore eloquence in his native Majiar tongue the known 
effect of which is the more conceivable from all he says bearing the semblance 
of conviction and sincerity. 

Altho' as he informs me the Pacha here at their interview declined 
entering into discourse of any particular interest — a person present reported 
to me the same day the following expressions of Mr Kossuth's on the 
occasion, which, having been circulated in the town created some sensation. 

"Your Sultans formerly occupied Hungary as Conquerors — Its boun
daries still adjoin those of your Empire, and the Danube traverses the 
territories of both — But it flows through the heart of Hungary, and as it 
enters the Black sea which borders your shores, it carries there intermingled 
with its waters the tears of the suffering Hungarians" 

Szellemi ereje, tigylatszik, semmit sem csokkent, hanem ugyanarra az ero-
feszitesre kepes, mint akarmikor maskor, s ha valamely erdekes temarol beszedbe 
elegy edik, nem mulasztja el, hogy egy-egy megkapo kifejezessel rogton ki ne 
mutassa ertelmenek magasrenduseget es jellemenek emelkedettseget, ami nemreg 
egyhangu hatarozattal a magyar nemzet elere allitotta. 

A legnagyobb konnyedseggel hasznalja a magyar vagy a nemet nyelvet, de 
franciaul is meglehetos folyekonyan beszel es az angolban is eleg jartas ahhoz, 
hogy beszelgetes kozben vagy irasban alkalmazza. 

Bar nem teljesen otthonos a mi nyelviinkben, s a pontos kifejezes nem min-
dig all rendelkezesere, de ha megfontolva beszel, emlekezotehetsege rendesen el-
latja a legmegfelelobb s a velemenyenek kifejezesere legalkalmasabb kifejezessel. 

Modora inkabb komoly, de egyszeru es igenytelen ; beszede vilagos es 
hatasos s erofeszitesnek nyoma sines rajta. 

I t teni honfitarsai mind korlatlan dicsoitessel jellemzik izzo es rogtonzo 
ekesszolasat magyar anyanyelven ; ennek jol ismert hatasat annal konnyebb 
megerteni, mert mindenen, amit mond, rajta van a meggyozodes es az oszinteseg 
belyege. 

Ambar, mint nekem mondotta, az itteni pasa talalkozasukkor nem volt 
hajlando semmi fontosabb targyrol tanaeskozasba bocsatkozni, egy ott jelenvolt 
szemely jelentette nekem ugyanaznap Kossuth urnak ez alkalommal t e t t kovet-
kezo kijelenteseit, amelyek nemi feltunest keltettek a varosban : 

„A t i szultanjaitok hajdan mint hoditok megszallottak Magyarorszagot. 
Ennek hatarai most is erintkeznek a t i birodalmatokkal es a Duna mindkettonek 
teriileten keresztiilfolyik. De Magyarorszagnak a sziven folyik keresztiil, s amikor 
beleomlik a Fekete-tengerbe, amely a t i partjaitokat ontozi, a szenvedo magya-
roknak a vizzel elvegyult konnyeit hordja o d a / ' 



Hankiss Jdnos: A brusszai angol konzul jelentdse Kossuthrol. 11 

Mr Kossuth when he goes out is attended with more state, and a stronger 
Escort than any other of the Refugees, which combines an ostensible compli
ment to him with precautions for his safe custody and his greater personal 
security 

In allusion to the reported design on his life at Shumla, he told me 
that he was advertised of it by a friend, who having come on purpose from 
Constantinople in the same steamer with the Croats engaged in the project, 
reached Shumla before them — He had however himself paid little attention 
to the intelligence not believing it until confirmed a few days afterwards by an 
Express over-land from the Capital sent by the Serasker. 

He said that he had never been more than now much apprehensive 
from such attempts and in the precautions taken at Shumla had yielded 
merely to the urgent solicitude of his suite. But the Turkish Authorities 
had done nothing for the prompt arrest of the parties denounced — Some 
of whom after being ordered away from the town again returned, and staid 
there unmolested near to his residence — Davidovich, their Leader when 
sought for after some delay had entered the service of the Austrian Consular 
agent at Shumla — Another individual considered to be the Director of 
the Plot was under the same protection 

(Besziiras oldalt: Some of these details are from the joint statement 
of Count Casimir Batthyani. A csillag ligy van elhelyezve, hogy nem 
tudni, az elobbi vagy az itt kovetkezo bekezdesre vonatkozik-e.) 

Mr Kossuth possibly without reference to this incident and when 
I was not aware of it had previously remarked to me that it seemed his life 
was accounted of enough consequence to endanger the Emperor of Austria's 
throne 

Ha Kossuth ur elmegy hazulrol, nagyobb disszel s erosebb fedezettel 
kfserik, mint akarmelyik masik menekultet; ebben a neki szolo feltuno tisztelet-
adas parosul a testi epsegenek megovasara s nagyobb szemelyes biztonsagara 
iranyulo ovatossaggal. 

Itt leirt sumlai eletmodjara vonatkozolag meselte nek em, hogy ovatossagra 
intette egy baratja,1 aki Konstantinapolybol keszakarva egyazon gozoson jott 
azokkal a horvatokkal, akik a tervezett osszeeskiivesben2 resztvettek, s elottiik 
erkezett meg Sumlaba. De 6 maga alig vetett iigyet erre a tudositasra, mert nem 
is hitte el, mig par nappal kesobb meg nem erositette azt egy tengerentulrol jovo 
gyorsfutar, akit a szeraszkier kiildott a fovarosbol. 

Azt mondta,3 hogy maskor sem felt soha ilyen merenyletektol s a sumlai 
elovigyazatossagi intezkedesekbe csak kornyezete siirgeto aggodalmaskodasara 
egyezett bele. De a torok hatosagok semmit sem tettek a foljelentett emberek 
surgos letartoztatasara. Ezek koziil tobben, miutan egyelore kiutasitottak oket 
a varosbol, kesobb visszatertek oda es haboritatlanul ott maradtak Kossuth 
szallasa kozeleben. Vezetojiik, Davidovics, amikor felkutattak, nemi habozas 
utan a sumlai osztrak konzuli iigynok szolgalataba allott. Egy masik egyen, akit 
a merenylet iranyitojanak tartottak, ugyanazon vedelem alatt allt. (E reszletek 
nemelyike Batthyany Kazmer grof idecsatolt jelentesebol valo.)4 

Kossuth ur mar elozoleg — talan minden vonatkozas nelkiil ezzel az esemeny-

i B&rdy Rudolf, aki dec. 17-en allitott be Kossuthhoz, azzal a biztos hirrel, hogy mer6ny-
6k kozelednek Sumla fel6. L. Hajnal, i. m. 

2 Sz6szerint: tervben (in the project). 
3 T. i. Kossuth. 
4 A zar6|elbe tett szavak ut61agos besziiras, 
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Yet, he added I certainly was no personal enemy of his Majesty's 
house — when at Vienna in March 1848 to obtain the Emperor Ferdinand's 
assent to the new Constitutional ordinance for Hungary, I held all the 
crowns of Austria in my hand — For, when the Emperor objected to 
signing under any appearance of restraint, and a word from me might have 
dethroned the family of Hapsburg, I then in one day by my persuasions 
and influence with the popular Leaders calmed the prevailing excitement 
in the city — so that His Majesty, before shut up in his palace and afraid 
to, stir out appeared that same night in public on my assurance that 
he should be well received and was greeted by the people with cordial plaudits 

"And now were my retirement from public life essential to the good 
of my country — I would for its sake be content to expatriate myself for 
ever like Hanibal and remove far from any spot where my presence could 
excite uneasiness, even to China itself were it requisite." 

Without enquiring how far Mr Kossuth's resolutions might under 
all circumstances be under his own control, it is difficult to disbelieve his 
being actuated by the sentiments he professes and such is the opinion of 
Count C. Batthyani, no thorough partisan of his, yet even ready to do 
justice to Mr Kossuth's eminent abilities and disinterested sense of patriotism 

He avers it to be now his great consolation „that in his public career 
he committed no act of spoliation nor shed one drop of blood 

nyel s amikor en meg nem is tudtam errol — megjegyezte, hogy ligy latszik, az o 
eletet eleg fontosnak tartjak arra, hogy veszelyeztesse az osztrak csaszar tronjat. 

„Pedig — tette hozza — en igazan nem voltam szemelyes ellensege ofelsege 
dinasztiajanak ; amikor 1848 marciusaban Becsben voltam, hogy megszerezzem 
Ferdinand csaszar beleegyezeset az lij magyar alkotmany elrendelesehez, Ausztria 
minden koronajat kezemben tartottam. De amikor a csaszar kenyszer latszata alatt 
nem akarta alairasat adni5 s egy szavam megfoszthatta volna tronjatol a Habs-
burg-csaladot, akkor en egyetlen nap alatt rabeszelesemmel es befolya-
sommal a nepszerii vezetokre, lecsillapitottam a varosban uralkodo izgatottsagot, 
ugyhogy ofelsege, aki eddig bezarkozott palotajaba s ki sem mert mozdulni, meg 
azon az ejjelen megjelent a nyilvanossag elott az en igeretemre, hogy jol fogjak 
fogadni es a nep szivelyes tapsokkal fogja koszonteni." 

,,fis igy, ha a kozelettol valo visszavonulasom fontos lenne hazam javara, 
kedveert szivesen orokre szamuzetnem magamat, mint Hannibal es elmennek 
minden olyan helyrol, ahol jelenletem nyugtalansagot okozhatna, — ha szlikseges 
volna, akar Kinaba is/* 

Bar nem akarom kutatni, hogy Kossuth ur elhatarozasainak minden koriil-
menyek kozott ura-e, nehez lenne el nem hinni, hogy azok az erzelmek vezetik, 
amelyeket hirdet, s ez a velemenye Batthyany Kazmer grofnak is, aki nem tel-
jesen hive Kossuthnak, de mindig szivesen ismeri el az 6 kivalo kepessegeit es 
onzetlen hazafisagat. 

Kossuth hangoztatja, hogy most az a nagy vigasza, hogy „nyilvanos palya-
futasa alatt sohase fosztott meg senkit semmitol6 s egyetlen csepp vert sem 
ontott." 

5 Nem akarta az alkotmany kihirdeteset alairni 6gy, hogy nepei azt higyj6k, hogy csak 
kenyszernek engedett. (Van mas ertelmezesi lehetoseg is.) 

6 Spoliation rabl&st, foszto^atast is jeient. 
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Indeed Count Batthyani considers that his great natural humanity 
unfitted him rather for the Dictatorship with which he was invested, and 
that one great cause ot their misfortunes was his over-leniency and confi
dence in others, believing them alike incapable as himself of treachery and 
other unworthy conduct 

Owing his rise and supremacy like Robespierre to his oratorical 
talent and patriotic zeal of a purer kind — it is most unlikely he would 
ever have enacted the same sanguinary part to enforce his principles, 
or sustain his power. "He was named Governor of Hungary, says General 
Guyon without any solicitations whatever on his part but by the universal 
will of the Nation, whose choice he accepted. 

He professed to me to have been always as now theoretically a Repub
lican looking on this as the cheapest and most equitable form of Government 
adding — "But I am first of all a Patriot, and never proposed that form 
for Hungary, seeing that it was not desired by the people nor conformable 
with their habits and notions" 

As Mr Kossuth is much attached on principle to his democratic 
theory, and possibly the influence over his countrymen of their Ex-Governor 
may not yet have expired in directing the future I thought it non inapposite 
to remind him that he might have more particularly in view for his model 
the United States of America, where no local aristocracy existed to be 
overthrown on the separation from the Mother country and democratic 
institutions arose as it were spontaneously and indigenous to the soil 

That France ori^the contrary subject to successive convulsions and 
change under the suppression first of her antient orders of Noblesse and 

Bat thyany grof is azon a velemenyen van, hogy Kossuthot a termeszeteben 
levo nagy emberszeretet meglehetosen alkaimatlanna te t te a diktatorsagra, 
amellyel felruhaztak, s az 6 balsorsuknak egyik fooka Kossuth tulsagos engede-
kenysiege s bizalma masokban : azt hit te, hogy masok is epoly keptelenek arulasra 
es egyeb hitvany eselekedetekre, mint 6 maga. 

Mivel emelkedeset es a fohatalmat 6 is, mint Robespierre, szonoki tehetsege-
nek es t isztabb hazafmi buzgalmanak koszonhette, igen valoszinutlen, hogy 
valaha is gyakorolta volna azt a veres szerepet, hogy eroszakkal szerezzen 
elveinek ervenyt, vagy ezzel tar tsa fenn hatalmat . „Magyarorszag kormanyzo-
java valasztottak — mondja Guyon tabornok —, anelkiil, hogy azt barmikep is 
kovetelte volna, csupan a nemzet kozakaratabol, amelynek valasztasat aztan 
elfogadta." 

Kossuth megvallotta nekem, hogy kezdettol fogva elmeletileg koztarsasag-
parti volt, mert ezt tekintette a legolcsobb s legmeltanyosabb allamformanak. De 
hozzatette : ,,Azonban mindenekfolott hazafi vagy ok es sohasem ajanlottam ezt 
az allamformat Magyarorszag szamara, mert la t tam, hogy azt az emberek nem 
kivantak, s nem is felelt meg szokasaiknak es fogalmaiknak." 

Minthogy Kossuth lir elvben nagyon ragaszkodik demokratikus elmeletehez 
es meglehet, hogy volt honfitarsai a jovo iranyitasa tekinteteben tovabbra is volt 
kormanyzojuk hatasa alatt allanak, ugy vefteni, nem lesz hiabavalo emlekebe 
idezni, hogy talan kiilonosen az Amerik'ai Egyesiilt Allamok mintaja lebeg szeme 
elott, ahol nines helyi arisztokraeia, amelyet az anyaorszagtol valo elszakadas 
tonkretehetne, s ahol demokratikus intezmenyek ligy keletkeznek, mintha ma-
guktol nonenek ki a talajbol s otthon volnariak rajta. 

Tovabba, hogy Franciaorszag — eppen ellenkezoleg — egymast kovet6 
megr^zkodtatasaival es valtozasaival, mikozben elobb regi nemesi rendeit, aztan 
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later of a hereditary peerage, offered no felicitous exemplification of a 
transition pom a system of Monarchy of immemorial date to republi
canism — and that the Constitutional Monarchy of England exhibited a 
combination of freedom, stability, and national prosperity where the nobles 
were found alike the assertors and defenders of popular rights as the sup
porters of the Crown — 

So Hungary had her high and secondary Nobles, who could not be 
dispossessed of their hereditary rank and influence without injustice or 
violence — sure to engender future discord. And the most powerful families 
might be as much as the rest attached to the common liberties of their Country 
and their greatest bulwark. In fact nearly all those high families had in 
the late struggle participated in the common efforts sacrifices and perils — 

Mr Kossuth coincided and instanced his associate in exile Count 
Casimir Batthyani in honorable evidence of the devotion of one of their 
first Magnates to the cause of Hungary and Constitutional freedom 

In confirmation ot his previous assertions he stated, "that on proclaim
ing the independence of Hungary detached from allegiance to the imperial 
'crown he had carefully abstained from introducing any declaration leading 
to republicanism. But in fact so wedded were the people by habit to Monarchy 
that in various of the Comitats it was urged "Since their King was deposed 
they must elect another and the dignity be conferred on himself9 — a propo
sition, of which he had to resist the agitation in the Diet. He further observed 
"that no doctrines or display of socialism disfigured the acts of the provi
sional Government or conduct of the people" 

1'The Hungarians of every rite entertained a deep respect for religion 

drokolheto forendi intezmenyet megsziinteti, nem szolgalhat szerencses peldaul, 
amikor osregi monarchikus rendszerrol a republikanizmusra valo atteresrol van 
sz6, es hogy Anglia alkotmanyos monarchiaja a szabadsagnak, allandosagnak es 
nemzeti joletnek olyan egyesiteset mutatja, amelyben a nemesek egyarant a 
nepjogok bajnokai es vedelmezoi, s a korona tamaszai. 

Epigy Magyarorszagnak is megvan a maga fo- es koznemessege s ezt igazsag-
talansag vagy eroszak nelkiil nem lehet megfosztani oroklott rangjatol, mert ez 
ege*sz biztosan kesobbi viszalyokra vezetne. S a leghatalmasabb csaladok bizo-
nyara epugy ragaszkodnak, mint a tobbiek, hazajuk kivaltsagaihoz, leger6sebb 
bastyajukhoz. Gsakugyan, ezeka fouri csaladok majdnem mind kivettek resziiket 
a legutolso haboru idejen a kozos erofeszitesekbol, aldozatokbol es veszedelmek-
b61. 

Kossuth ur igazat adott nekem ebben es peldaul hozta fel szamuzott tarsat, 
Batthyany Kazmer grofot, mint tiszteletremelto tanusagat az egyik legel6-
kel6bb magnas husegenek Magyarorszag iigye es az alkotmanyos szabadsag irant. 

Elobbi allitasainak megerositesere elbeszelte, hogy amikor kimondottak 
a csaszari koronaval szemben minden kotelezettsegetol folmentett Magyarorszag 
fiiggetlenseget, 6 gondosan tartozkodott minden olyan kijelentestol, ami a 
republikanizmushoz vezetett volna. Csakugyan annyira ossze voltak forrva az 
emberek a kiralysaggal, hogy tobb megyeben azt mondtak, hogy mivel kiralyuk 
elvesztette tronjat, masikat kell valasztaniok es ezt a meltosagot 6 ra kell ruhazni; 
e javaslat nyoman a dietan megkezd6do agitacioval neki kellett ellenszegtimie. 
Tovabba azt is megjegyezte, hogy semmifele szocialista tan vagy gyakorlat nem 
torzitotta el az ideiglenes kormany intezkedeseit vagy a nep magatartasat. 

Az osszes felekezetekhez tartozo magyarok mely tiszt^letben tartattak a 
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like the people of England, and habitually attended their respective places 
of worship with much devotional feeling according to the forms they had 
been taught. But I am grieved to say that Mad. Kossuth but lately come 
from Hungary tells me the women there avowed to her that they no longer 
recognized a God" Before they had been accustomed to enter their churches 
and pray, but had now lost all faith — For if there was a supreme Being 
they said, He surely would never permit the horrors and iniquities they 
had witnessed, and the miseries they were still forced to endure'9 — 

This appalling revelation of the destruction of religious feeling and 
transition of females to Atheism from despair was uttered with profound 
emotion, and might almost alone have induced me to draw up the present 
narrative 

"Such, continued Mr Kossuth is the lamentable condition to which 
Hungary is reduced by the Sovereigns of Austria in return far ages of 
services and fidelity to her interests because we would not consent to forgive 
our rights and be treated as her mere Province" 

" / entirely deny the weight traditionally ascribed to Austria in the 
Balance of European power as no longer existing. And I can prove mathe
matically that she possesses no real strength to contribute in maintaining 
that Balance whereof most service in protecting Turkey from Russian 
preponderance or aggression" 

Austria fell from her station among the Great Powers when she forced 
Hungary into an unwilling contest — rejecting every just arrangement 
we desired and calling in Russia to her aid" — 

In proof of our friendly disposition the Diet voted that so soon as 

vallast, akarcsak Anglia nepe, es rendszeresen latogattak illetekes istentiszteleti 
helyeiket, nagy bensoseges erzessel, azok szerint a formak szerint, amelyekben 
nevelkedtek. De szomoru az, amit a Magyarorszagrol nemreg erkezett Kossuthne 
mondott nekem, hogy az ottani asszonyok azon eroskddtek, hogy tobbe nem 
ismernek Istent. Azelott szokasukhoz hrven eljartak templomukba esv imadkoztak, 
de most egeszen elvesztettek Mtuket. Ha van legfobb leny — mondjak —;, az 
bizonyosan nem engedne meg azokat a borzalmakat es igazsagtalansagokat, 
amelyeknek tanui voltak es azt a nyomorusagot, amit meg most is el kell szen-
vedniok. 

Ezt a megdobbento es elcsiiggeszto hirt a vallasos erzes lerombolasarol es 
a ketsegbeesett nok atpartolasarol az ateizmushoz olyan mely megindultsaggal 
kozolte velem, hogy ugyszolvan esak ez kesztetett arra, hogy leirjam a jelen 
mondanivalokat. 

„fme — folytatta Kossuth ur — ilyen siralmas allapotba juttattak Magyar-
orszagot Ausztria uralkodoi, halaul a hosszu idon at teljesitett szolgalatokert 
s az 6 erdekeikhez valo husegert, — csak mert nem akarunk belenyugodni, hogy 
feladjuk jogainkat s hogy ugy kezeljenek, mint egyszerii tartomanyt." 

„l5n hatarozottan tagadom Ausztria hagyomanyosan elismert sulyat 
az europai hatalmi Tne>legben. Ez a sulya mar nines meg. £s matematikaiiag be 
tudom bizonyitani, hogy nines igazi ereje, hogy hozzajaruljon ennek a me>tegnek 
egyenstilyban tartasahoz, ami tegfokep azt szolgalja, hogy Torokorszagot az 
orosz tulsuly, ill. tamadas ellen megvedje." 

„Ausztria lezuhant nagyhatalmi allasarol, amikor Magyarorszagot oly&n 
liarera kenyszeritette, amit az nem ohajtott, — azzal, hogy minden meitanyos 
megegyezest, amit mi kfvantunk, visszautasitott es Oroszorszagot hivta be 
segifcsegul." 

,,Bekes szandekaink bizonysagaul a dieta megmmamta, -to^gy ^mini a $mr-
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disposable on the suppression of the revolt in Croatia we should march 
40,000 men to assist Austria in the defence of her Italian Dominions'' — 

But a different policy prevailed to frustrate our designed cooperation 
and the fruits are that Austria's entire military force is engaged in keeping 
down her Italian subjects and watching against any threatening move
ments in that quarter — then in overawing discontent and turbulent ele
ments at home in, restraining the same tendencies of Tzech nationality in 
Bohemia and finally in occupying as a conquered country Hungary 
which she has exasperated, her former stay in danger, the great nursery of 
her best soldiers'' 

With the Croats also and other races there which were in her favour 
rendered disaffected by her bad faith — Austria is hampered on all 
sides and paralized — leaning on Russia obedient to her impulse and 
incapable of free external action" 

"Assuming that a decisive eventual struggle between Russia and 
Turkey may not as I think be far distant — Austria unless in concert 
with Hungary can do nothing to avert the danger but must figure as the 
dependent or subservient auxiliary of Russia" 

"Remove the pressure of that exotic power on my country and if I 
chose I could now at once crumble the Austrian Monarchy to pieces 

"Hungary alone can give it consistency and restore Austria to the 
condition of an independent Power — As Hungary is alike by her position — 
resources and character of her inhabitants the natural barrier for the 
security of the Ottoman Empire'9 

vatorszagi lazadas megsziintetese lebetove teszi, 40,000 embert kiildunk az 
olaszorszagi birtokait vedo Ausztria segitsegere." 

„De kesobb megis mas politika kerekedett felul, bogy megbiusitsa tervezett 
egyuttmukodesimket ; ennek aztan az volt az eredmenye, hogy most Ausztria 
egesz katonai ereje le van kotve olasz alattvaloinak sakkbantartasaval s azzal, 
bogy orkodjek minden fenyegeto mozgolodasra azon a videken, bogy megfelem-
litse az elegedetlen es nyugtalan elemeket otthon, elt'ojtsa a cseh nemzetiseg 
basonlo torekveseit Csehorszagban es vegiil meghoditott orszagkent szallja meg 
Magyarorszagot, amely eddig tamasza volt a veszelyben, legjobb katonainak 
nagy nevelohaza." 

Mivel most mar a horvatok s mas fajok, amelyek kegyben alltak nala, 
hitszegesei miatt elhidegultek tole, Ausztria minden oldalrol guzsba van kotve 
es meg van benitva ; Oroszorszagra tamaszkodik s az orosz osztonzeseknek enge-
delmeskedik ; ezzel minden szabad kulpolitikai akciora keptelenne valt. 

„F61teve, bogy — amint en is gondolom — a donto kiizdelem Oroszorszag es 
Torokorszag kozott mar nines nagyon messze,, Ausztria — Magyarorszaggal valo 
egyetertes nelkiil— semmit sem tebet a veszely elharitasara, hanem Oroszorszag 
fiiggo vagy alarendelt viszonyban all6 segedjenek szerepet kell jatszania/f 

„Yedd el hazam felol e kiilso hatalom nyomasat es ba akarom, most egyszerre 
darabokra morzsolom az osztrak monarchiat." 

„Egyediil Magyarorszag szilardithatja.meg a monarchiat s emelbeti megint 
fuggetlen hatalomma; Magyarorszag helyzetenel, eroforrasainal s lakosainak 
jellemenel fogva egyben az a termeszetes vedogat is, amely az ottoman biro-
dalom biztonsagaert kezeskedik/'7 

7 A „g&t" teh^t nemesak a torokkel szemben, hanem — ha Europanak igy van raszuk-
s6ge —*• a torok r^delmeben is hasznalhatq. . 
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"Our Monarchy dates a thousand years back We are a population 
of fifteen millions ever ardently attached to our inherent rights imbued 
with the same love of freedom as the British nation, with which ours most 
harmonises in sentiment as in interests likewise in my opinion And ours 
is a country of soldiers whilst England's great arm is her naval supre
macy, of which we could be the confederates in any exigency in the East 
of Europe" 

The Port of Fiume lies within the Hungarian territory to afford 
access to us for warlike stores and mercantile communications'' 

(Margon bejegyzes, csillag a kov. bekezdes elen: This, Mr Kossuth 
since explained to apply to the amount of Cotton Manufactures only rating 
the total consumption of Austrian goods in Hungary at 60 millions 
of Florins) 

"We consumed to the amount of 25 millions of Florins or 2x/% millions 
sterling of Austrian manufacturies for overcharged and under a system 
of free importation we could take off the cheap Fabrics of England possibly 
to double the value or more9' 

"The importance of Hungary for commercial objects cannot therefore 
be inconsiderable for England. In our battles in a just cause we ever aimed 
at ensuring her friendship and favour as our main hopes of prevailing 
rested on her opposing the armed intervention of Russia in our territory" — 

J took occasion to observe that the discussion of such matters did not 
fall within the nature of my duties — Yet I knew that the legitimate exten
sion of our commerce was ever an essential pari of the avowed policy of 
England as I believed was also the preservation of general peace — and 
it was not to be expected that England should take part in deciding the 
internal contests of other countries unless any special cause presented 

„A mi kiralysagunk ezer evre nyulik vissza. Tizenotmillios nep vagyunk ; 
mindig izzon ragaszkodtunk oroklott jogainkhoz s at voltunk itatva ugyanattdl 
a szabadsagszeretettol, mint az angol nemzet, amellyel az en velemenyem szerint 
is erzelmileg s erdekeinkben a leginkabb osszeillunk. S a mi orszagunk katonak 
orszaga, mig Anglia nagy fegyvere tengeri folenye ; igy Anglianak szukseg 
eseten szovetsegesei lehetnenk Europa keleten." 

„Fiume kikotoje magyar teruleten fekszik es igy biztositja az utat hozzank 
a hadikeszletek es a kereskedelmi kapcsolatok szamara." 

„Mi 2.5 millio forint, vagyis 2 % millio sterling erteku osztrak arut fogyasz-
tunk s tulzott aron fizetjuk ; a szabad behozatali rendszer mellett Anglia oleso 
gyartmanyaibol esetleg ennek a ketszeres ertekeert vagy meg annal tobbert is 
vasarolhatnank." Magyarorszag osszes fogyasztasa osztrak arukban 60 millio 
forintra rug. (Ez — mint Kossuth azota megmagyarazta — csak a pamut-
gyartmanyok mennyisegere vonatkozik. 

„Magyarorszag jelentosege a kereskedelmi celok szempontjabol tehat nem 
lehet melMkes Angliara nezve. Igazsagos ugyert vivott biarcaink kozben mindig 
igyekeztiink biztositani Anglia baratsagat es kegyet s a gyozelembe vetett 
remenyiink arra volt alapitva, hogy Anglia ellenzi majd Droszorszag fegyveres 
beavatkozasat a mi teniietunkdn." 

Alkalmat talaltam arra, hogy megjegyezzera, miszerint az effele temakrdl 
valo targyalas nem tartozik a hataskorombe. De tudom, hogy kereskedelmunk 
torvenyes terjeszkedese mindig lenyeges tesze volt Anglia nyiltan vallott politi-
kajanak, epugy, mint — velemenyem szerint — az altalanos beke megdvasa is, 
s nem volt varhatd, hogy Anglia reszt vegyen mas orszagok beJso vi^zalyairiak 
eldonteseben, hacsak a kozbeiepest valami kiilonleges ok nem javailja, ana-elyn^: 
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calling for such interference of which the British Government and nation 
must be the most competent judges — 

But whilst Hungary stood ereditably exempt from the exhibition of 
socialism or other tendencies subversive of order during late events their 
prevalence at the time at Vienna, in [other] most parts of Germany, [and 
elsewhere] so at the time might not the less have afforded real ground 
for alarm least the affairs of Hungary should prove a medium of giving 
the anarchists the ascendant. 

Mr Kossuth said "Had not Geni Mr Kossuth replied „Had not 
Georgey disobeyed my orders, was- General Georgey disobeyed my 
ting time in the siege of Buda orders wasting time in the siege 
instead of following up the routes of Buda instead of following up 
Austrians to Vienna with his main with his main body the retraiting 
force, he might then have entered Austrian the routing Austrians with 
the city and we should have remained his main force to Vienna, which he 
the masters, in which case I could might have entered as Master I 
not have answered for the effect should then have immediately come 
on Germany, nor could the vices forward and under the guarantee 
of other countries be imputed as a of Hungary to all Europe have 
fault to Hungary when not attach- supported the Emperor of Austria's 
ing to Her people constitutional throne against every 

The rest he added depended on assault** 
circumstances For he had wished 
if an accord with the Emperor were 
sfr'll possible that Hungary should 
support the influence of Austria 
in Germany, always her great object 
— with the centre of the Monarchy 
to be changed to Pest* 

az angol kormany s az angol nemzet az illetekes birai. 
De bar Magyarorszag becsuletesen ment maradt a szocializmustol s mas, a 

rendet felforgato iranyzatok ervenyesulesetol, a legutobbi esemenyek idejen, 
addig ezeknek az eszmeknek fellilkerekedese Becsben es Nemetorszag legtobb 
reszen komoly aggodalomra ad okot. 

Legkevesbbe Magyarorszag iigyei fognak olyanoknak bizonyulni, amelyek 
az anarchistak eloretoresere alkalmat szolgaltathatnak. 

Kossuth ur azt mondta : „Ha Gorgey tabornok nem tagadta volna meg nekem 
az engedelmesseget s nem vesztegette volna el az idot Buda ostromaval, ahelyett, 
hogy teljes erovel tildozi a futo osztrakokat Bees fele, akkor bevonulhatott volna 
a varosba s mi maradtunk volna az urak ; akkor nem allhattam volna jot a nemet-
orszagi kovetkezmenyekert es meg kevesbbe tudhattak volna be mas orszagok 
hibait Magyarorszagnak, azok nem nepenek hibai." 

A tobbi — mondotta — a koriilmenyektol fiiggott. De 6 azt ohajtotta, 
hogy ha a csaszarral lehetseges volna meg megegyezes, Magyarorszag segitene 
elo Ausztria befolyasanak ervenyesiileset Nemetorszagban, ami Ausztrianak 
mindig foeelja volt, s a monarchia kozeppontjat Pestre kellene athelyezni.8 

* A lap oldalan. ** F61apr6sz. 8 Az elso fogalmazas, amelyet a jelent^stevo athiizott, a forditasban igy hangzik : „Kossuth 
ur igy valaszolt :*« (az elso mondat forditasa kb. azorros a javitott szoveggel). „Becs fele'* 
utan igy folytatddik az elso fogalmazas: „ahova gyfizteskent vonultunk volna be. Akkor en 
azonnal eloalltam volna es Europa szamara Magyarorszag kezessege mellett megvedtern volna 
az osztrak csasz4r alkotmanyos tr6njat minden tamadas ellen,'* 
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Reverting to the commercial topic Mr Kossuth stated that he had been 
erroneously represented as an exclusive protectionist of native industry 

66 It was true that he did promote, and place himself at the head of 
societies for the encouragement of Hungarian manufactures to super
sede Austrian, and with considerable succes — but because these were 
forced on Hungary at far beyond their intrinsic value by the heavy 
Austrian duties on British fabrics tantamount to their prohibition in 
Hungary — And he had thus in self defence acted ostensibly in opposi
tion to free trade — the principles of which were really his own — So 
that his countrymen [might be enabled to purchase] should have the 
option of purchasing any article wherever they could get it cheapest" 

I have thus far given the substance of various conversations with 
Mr Kossuth, between whom and most of the other refugees a want of inti
macy is observable to be attributed to his having been the Leader in a cause 
which proving unsuccessful has involved them all in common misfortunes 
and under a different result would have obviated occasion for the same 
strictures — 

The nature of these is partly explained in the annexed supplement 
(oldalt odairva: No 2) which I deemed might be relevant appropriate, 
as containing on the collective authority of various of the chief actors in 
the Hungarian war a brief sketch summary of the causes which led to the 
final catastrophe — 

The deposition of the Austrian family from the crown of Hungary — 
Count C. Batthyani also considers to have been impolitic. For admitting 
it was fustifiable of right it was against the feelings and wishes of the people 

Visszaterve a kereskedelem kerdesere, Kossuth ur kijelentette, hogy 6t teve-
sen mondjak a honi ipar kizarolagos vedelmezojenek, protekcionistanak. 

Igaz, hogy elomozditotta a magyar arucikkek partolasara alakult vedegylete-
ket s elukre is allt, hogy kiszoritsa az osztrak iparcikkeket, espedig jelentekeny 
sikerrel. De csak azert, mert ezeket rakenyszeritettek Magyarorszagra, messze 
belso ertekukon folul ; az angol gyartmanyokon levo siilyos vamok voltakep 
egyet jelentettek az angol aruk teljes kitiltasaval. fgy 6 onvedelembol cseleke-
dett latszolag ellentetben a szabad kereskedelemmel, amelynek elvei pedig 
az ovei is, — hogy honfitarsai vasaroljanak akarmilyen arucikket ott, ahol leg-
olcsobban kapjaki 

Itt adtam a Kossuth urral folytatott kiilonfele beszelgetesek velejet. 
Kossuth s a legtobb menekult kozott meg lehet figyelni a bizalmassag hianyat. 
Ezt annak tulajdonithatjuk, hogy 6 volt a vezeriik egy olyan valialkozasban, 
amely szerencsetlenul vegzodott s valamennyiuket kozos balsorsba sodorta, 
s ha mas lett volna az eredmeny, nem keriilt volna sor ezekre a surlodasokra. 

Ezeknek a termeszetet reszben megmagyarazza az idecsatolt fiiggelek 
(2. szam), amely, azt hiszem, nagyon megfelelo, mert a magyarorszagi hadjarat 
szamos foszereplojenek kozos bizonysagavai9 pecseteli meg a vegso katasztrofa-
hoz vezeto okok osszefoglalasat. 

Az ausztriai haznak a koronatol valo megfosztasa Batthyany Kazmer grof 
szerint sem volt politikus cselekedet. Ha fel is tessziik, hogy jogilag igazolhato, 

9 Vagy : tekint&ySvel. 
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— many persons — therefore detrimental as it created dissatisfaction (oldalt 
jegyzet: Mr Kossuth does not admit that it was at all unpopular) 

On this head Mr Kossuth says, "when the Court of Vienna announced 
Hungary to be blotted out from the list of nations, I determined to blot out 
the House of Hapsburg from the List of Kings of Hungary 

"Still, added the Count Batthyani we were anxious for an accommo
dation with the Emperor at every stage of the contest, but our Envoys were 
not even allowed to deliver their message as coming from rebels" 

"I myself at the latter period endeavoured to negotiate through the 
Russian commanders and went in person to open communications with 
them for the purpose, but never could get access to General Paskevich, nor 
any information where he was to be found9' — 

"But besides we neglected too long the discontented nationalism of 
the Croats, and the Wallachs of Hungary, and our conciliatory measures 
came at the end too late This was the more to be regretted as Mr Kossuth 
had been one of the strenuous advocates of Majiarism in vogue from a 
number of years before, which told against us, when he became Governor 
of Hungary -—" 

Mr Kossuth asserts he wished no constraint to be exercised towards 
those populations — to which effect at a previous period he had expressed 
his sentiments in the Diet when a mere individual member, and that the 
Croats could with no reason complain having been placed on the parity 
of rights with the rest of the people throughout Hungary, whereas so intole
rant were they — that to the last no protestant was allowed to hold a foot 
of land in Croatia99 — 

It appeared to me that Count Casimir BatthyanVs rank, former 

de sokak erzelmevel es ohajaival ellenkezett es igy karos volt, mert elegedetlen-
seget szuli. (Kossuth ur nem ismeri el, hogy a detronizacio nepszerutlen volt.) 

Erre nezve Kossuth ur ezt mondja : „Amikor a becsi udvar bejelentette, 
hogy Magyarorszag ki van toriilve a nemzetek sorabol, akkor elhataroztam, 
hogy a Habsburg-hazat kitorlom Magyarorszag kiralyainak sorabol/' 

„Ezenkivul — tette hozza Batthyany grof —, mi a hare minden fazisaban 
megegyezesre torekedtunk a csaszarral, de koveteinknek nem engedtek meg, 
hogy eloadjak mondanivalojukat, mert az ,rebellisekt6r jott." 

,,-fin magam is az utolso idoben igyekeztem az orosz parancsnokok kozveti-
tesevel egyezkedni es e celbol szemelyesen mentem el, hogy folvegyem veliik 
a kapcsolatot, de sohasem jutottam be Paskievics tabornokhoz, s felvilagositast 
sem kaptam arra nezve, hogy hoi tartozkodik." 

„De ezenkivul tulsagosan sokaig hanyagoltuk el a horvatok es a magyar-
orszagi romanok elegedetlenkedo nacionalizmusat, es a kibekitesre iranyulo 
Iepeseink vegiil is tul keson erkeztek. Ez annyival sajnalatosabb volt, mert 
Kossuth ur a jo nehany evvel elobb divatos tulzo magyarizmus egyik legbuzgobb 
szoszoloja volt, ami aztan elleniink szolt, amikor Magyarorszag kormanyzoja 
lett." 

Kossuth lir szerint 6 sohasem kivanta, hogy eroszakot alkalmazzanak ezek-
kel a nepekkel szemben s ily ertelemben fejezte ki velemenyet egy korabbi 
korszakban az orszaggyulesen, mint annak egy egyeni tagja, es hogy a horvatok 
jogosan nem panaszkodhatnak, mert Magyarorszag tobbi nepeivel egyenranguakka 
tettelc dket, ambar ok maguk olyan intoleransok, hogy vegiil is egy protes-
tansnak sem engedik meg, hogy Horvatorszagban egyetlen talpalatnyi fold-
birtoka legyen. 

I^gy gondolom, hogy Batthyany Kazmer grof rangja, az ideiglenes kormany 
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office under the provisional government and his distinguished personal 
qualities might render any information coming from him of interest, 
and I subjoin a Transcript (oldaljegyzet: No 3) from the original English 
of the written observations which he has done me the honour to communicate 
to me 

He has since mentioned that he is informed the conservatives of Hun
gary have signified their assent to the new constitution for the Empire — 
so that Hungary should send Representatives to the General Diet at Vienna — 

But they make a stand for the maintenance of the Comitats, on which 
hinge the liberties of Hungary and they object to the employement of 
Austrian instead of native administrative Functionaries — 

The Count states his own conviction to be that no settlement can be 
complete short of the Constitution of March 1840 — solemnly ratified 
at Presbourg by the Emperor Ferdinand, and embracing for its guarantee 
the command of the army of Hungary by a national Ministry — 

He also related that when Minister for Foreign relations he had 
made the essay through an agent at Constantinople to place Hungary 
under the supremacy of the Porte — but of which he does not know the 
precise result 

And that a similar offer has latterly been made by the Croats — (oldal
jegyzet : Mr Kossuth says the "Serbs" —) the strongest sign of their aliena
tion from the Austrian interest in consequence of the breach of the promises 
— made to them of being allowed a Local self government to their wishes. 
And the Raitzes or Serbs are alike dissatisfied with the shadow of a Vai-
vodine conceded to them in the Bannat under that designation whilst the 
Wallaks are similiarly disappointed in Transylvania spreading the dis
content general in Hungary to the ranks of the military colonies formed 
of those races 

alatt elfoglalt eiobbi allasa es kivalo szemelyes tulajdonsagai miatt a t61e szar-
mazo ertesiilesek erdekesek s csatolom a masolatat (3. szam) az 6 eredetileg is 
angol nyelven irt megjegyzeseinek, amelyeket szives volt velem kozolni. 

Azota megemlitette, hogy ligy ertesiilt, Ixogy a magyarorszagi konzervativok 
beleegyezesiiket adtak az uj birodalmi alkotmanyhoz, ligy, hogy Magyarorszag 
kepviseloket kiildjon a becsi kozos orszaggyulesre. 

De kikotik a varmegyek fenntartasat, mert ezeken sarkallik Magyarorszag 
kozszabadsaga es ellenzik bennszulottek helyett az osztrak kozigazgatasi hivatal-
nokok alkalmazasat. 

A grofnak az a meggyozodese, hogy semmifele megallapodas sem mellozheti 
teljesen az 1848 marciusi alkotmanyt, amelyet Ferdinand csaszar Pozsonyban 
unnepelyesen megerositett s amely annak biztositekaul a magyar hadseregnek 
nemzeti miniszterium rendelkezese ala allltasat tartalmazza. 

Azt is elmondta, hogy mint kulugyminiszter egy konstantinapolyi politikai 
iigynok reven megprobalta Magyarorszagot a Porta fennhatosaga ala helyezni, 
de nem tudja, mi lett ennek a pontos kovetkezmenye. 

fis hogy legutobb is hasonlo ajanlatot tettek a horvatok (Kossuth ur szerint 
a szerbek), ami legfobb jele az osztrak erdekkorbol valo eltavolodasuknak 
az igereteknek megszegese kovetkezteben, hogy kivansaguk szerinti helyi 6n-
kormanyzatot engedelyezzenek nekik. S a racok vagy szerbek hasonlokeppen 
elegedetlenek a „vajdasagnak" azzal az arnyekaval, amit ily cimen adtak nekik. 
Az olahok is ki vannak abrandulva Erdelyben s igy terjesztik az elegiiletlenseget, 
aniely altaltoos Magyarorszagon, az e nepekbol alakult katonasag soraiban is. 
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Madame Kossuth the latest emigrant from thence affirms (as here not 
questioned) that the treatment of the country since its subjection has had 
the effect of converting those called Reactionnaires to the principles of 
her husband, and of increasing his popularity 

And the Unanimous opinion of the chief personages here expressed 
to me is, that the Hungarian of every class, however they may now for 
personal security and quiet submit to the force of events concur in eagerly 
desiring the restoration of their country to its fust station and rights — 

They remark "that there can be little doubt but the retributive and 
coercive measures pursued had the sanction of the Russian Cabinet and whilst 
serving to intimidate the people from any new attempt at insurrection 
necessarily excite in their minds the more odium against the government 
of Austria" 

"Towards the close of the War (they say) the Russian officers spoke 
with contempt of the Austrians — And as if they, the Russians had come 
for separate objects of their own, and were more friendly to the Hungarians 

But any expectations thus excited, together with enticing promises 
(elsewhere noticed) held out to the Hungarian officers, soon ended by those, 
who, under Georgey, and subsequently, surrendered to the Russian Comman
ders being delivered over to the Austrians and many of them executed — 

Notwithstanding Mr Kossuth agrees with Count C. Batthyani in 
opinion that a continuance of the same system of terrorism in Hungary 
together with the extinction of her nationality does assuredly tend to drive 
the people in despair to look towards Russia for relief, altho' the last Power, 
as adverse to all constitutional freedom under whose protectorate or in
fluence they would choose to be placed'9 — 

Kossuthne, az utolso emigrans, aki onnan jott, azt allitja (s ezt nem is vo-
nom ketsegbe), hogy annak a banasmodnak, amiben az orszagnak leigaztatasa 
ota resze volt, az lett az eredmenye, hogy az ligynevezett „reakcionariusokat" 
is ferje elveinek hiveive tette s novelte az 6 nepszeriiseget. 

S az egyhangii velemeny, amelyet az itteni foszemelyektol hallottam, az, 
hogy a magyarok, akarmelyik tarsadalmi osztalyhoz tartozzanak is, noha szeme-
lyes biztonsaguk es nyugalmuk kedveert engednek az esemenyek erejenek, 
mind egyek abban, hogy hon kivanjak hazajuknak az ot megilleto helyre es 
jogaiba valo visszahelyezeset. 

Ezek a vezeto szemelyek megjegyzik, hogy „alig lehet ketseg, hogy a meg-
tori 6 onkenyes rendszabalyok az orosz kabinet hozzajarulasat is bfrjak. S amig 
ezeknek az a ceijuk, hogy elrettentsek a nepet minden ujabb felkeles kiserletetol, 
a magyarok lelkeben a legnagyobb gyuloletet keltik az osztrak kormany irant". 

A haborii vege fele — mondjak •— az orosz tisztek megvetessel beszeltek 
az osztrakokrol. tFgy beszeltek, mintha ok egeszen kiilon, sajat eellal jottek volna 
es baratsagosabbak lennenek a magyarok irant. 

De az igy keltett sok varakozas s a magyar tiszteknek tett (es mashol 
emlitett) sok Vsabito igeret fiistbe merit, amikor azokat, akik Gorgey alatt es 
kesobb megadtak magukat az orosz parancsnokoknak, kiadtak az osztrakok-
nak s sokukat ki is vegeztek. 

Mindamellett Kossuth ur megegyezik Batthyany Kazmer groffal abban, 
hogy a magyarorszagi terroriszti > us rendszer folytatasa s vele nemzetenek ki-
irtasa egesz biztosan ketsegbeesesbe fogja kergetni a nepet, hogy Oroszorszaghoz 
forduljon segitsegert, noha ez az utolso hatalom — minden alkotmanyos szabad-
sag ellenzdje —, amelynek vedelme vagy befolyasa ala kivannanak keriilni. 
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General Guyon is persuaded "that they would prefer Russian to Aus
trian rule, the more that the Russian troops behaved well to the inhabi
tants as the Austrian did not during the war" — 

Mr Kossuth added that he had been seriously deliberating at one 
time on making application to Russia for support, when he saw no better 
prospects of any — 

"He did not anticipate an immediate outbreak in Hungary unless 
excited by events elsewhere in Europe — But he considered the ancient 
Bond of her loyalty to Austria so sundered by all that had taken place 
that permanent submission to the Imperial dynasty could scarcely again 
be counted upon" 

"Yet there was no alternative for Austrian Statesmen between making 
full reparation to satisfy Hungary and keeping possession by perseve
rance in coercion and oppression as had fallen to the lot of Poland — ever 
replete with dangers to the forcible rules" — 

With reference to any extraneous influence on the various populations 
of Hungary from community of race and religious rite the Slovaks gene
rally come under the exemption from what I have been able to trace and 
by the accompanying note (oldaljegyzet: No 4) on this head such extra
neous influence would appear to be confined to identity of religious rite 
to a certain extent [and to prevail no farther] (az utolso 5 szo athiizva, 
helyette:) and the operation of the panslavist propagand 

During Mr Kossuth's tenure of the government the only rival pretender 
to his station, was I understand a Mr Nyari, a personage of consequence 
of the same party, who had been undesignedly overlooked in the distribution 
of office under the [provisional Government] (e ket szo athiizva, helyette :) 
first national Ministry in 1848 and assigned a subordinate appointment 
beneath his expectations — 

Guyon tabornok meg van gyozodve, hogy „a magyarok szivesebben valasz-
tanak az orosz uralmat. mint az osztrakot, annal is inkabb, mert az orosz csa-
patok jobban bantak a lakossaggal a haborii alatt, mint az osztrakok". 

Kossuth ur hozzateszi, hogy egyidoben komolyan merlegelte, hogy Orosz-
orszaahoz folyamodik segitsegert, midon semmi egyeb kilatasa nem volt. 

(3 nem szamitott Magyarorszagon kozvetlen zendulesre, amig azt mas 
esemenyek, Europa mas reszein elo nem ideztek. De a regi magyar lojalitast 
Ausztriaval szemben annyira elszakadtnak tartotta a tortentek utan, hogy 
tartos hodolatra aligha lehet ujbol szamitani. 

Igy az osztrak allamferfiaknak nem volt valasztasuk a kozt, hogy Magyar-
orszagot kieleglto teljes elegtetelt adjanak vagy hogy birtokukba vegyek azzal, 
hogy allhatatosan kitartanak a kenyszerites es az elnyomas politikaja mellett, — 
ami Lengyelorszag sorsa volt, s ami mindig ezer veszellyel fenyegeti az eroszakos 
kormanyokat. 

Tekintettel a Magyarorszag kiilonfele nemzetisegeire kivulrol, faji es vallas-
kozossegbol eredo befolyasra, a totok altalaban kivetelek az alol, amit itt ki tud-
tam nyomozni es az erre vonatkozo kisero jegyzek (4. szam) szerint ugy latszik, 
hogy a kiilso hatas a vallasi szertartasok bizonyos foku azonossagara es a pan-
szlav propaganda mukodesere szoritkozik. 

Amig Kossuth ur volt kormanyon, egyetlen vetelytarsa erre az allasra, 
ha j61 ertettem, valami Nyary ur volt, ugyanahhoz a parthoz tartozo befolyasos 
szemelyiseg, akit — nem szandekosan — melloztek 1848-ban, az elso nemzeti 
kormany idejen a hivatalok kiosztasanal es remenyein aluli, alarendelt allast 
juttattak neki, 



24 Hankiss János: A brusszai angol konzul jelentése Kossuthról. 

Feeling aggrieved [in consequencej (e két szó áthúzva, helyette:) 
still it appears by this circumstance (lehet, hogy Still it appears a javított 
szövegben a mondat és bekezdés élére kerül!), he gained over to his side 
a good many Members of the Diet at Debreczin for the purpose of super-
seding Mr Kossuth and íaking his place, but failed in making any suffi-
eient impression to shake his position — 

General Perczel, a public speaker of ability who had figured according 
to his own term as a radical agitátor was alsó an opponent of Mr KossutKs 
in the Diet and very caustic in his attacks, but not aspiring to be his com-
petitor 

He was however induced to withdraw and lend his services in raising 
Recruits for the war, in which by his persuasive powers he was very 
successful, and inuested with the command of a diuision of those Militia — 
(oldaljegyzet: Mr Kossuth grants General Perezel to be a good Patriot, 
and a sensible man when exerting his cool judgment but excitable as 'all 
the rest agree —) 

Mr Kossuth is admitted to have displayed great energy and resources 
in collecting and organising so considerable a national force on the extra-
ordinary emergency His appointments and changes in the command are 
the most eriticized as objectionable — 

From his own statements and General Guyorís on this head he appears 
however to have been surrounded by embarassments rendering it most diffi-
cult for him to avoid every inconvenience without exeiting discontents 
of still greater moment — 

Nőne of his associates here deny him the merit of ardent devotion 
to the interests of his country, and enfoying the favour and confidence of 
the mass of the people, beyond any of his compatriots — whence it is assu-

Űgylátszik, ettől elkedvetlenedve s megsértve, a maga pártjára hódítot ta 
a debreceni diéta jó egynéhány tagját, hogy kiszorítsa Kossuthot és elfoglalja 
a he lyé t ; de nem tud ta megrendíteni az ő pozícióját, mert nem keltett elég 
kedvező benyomást. 

Perczel tábornok, ügyes szónok, aki saját szavai szerint radikális agitátor
ként szerepelt, szintén ellenzéke volt Kossuthnak az országgyűlésen s csípős 
hangon támadta , de nem pályázott arra, hogy versenytársa legyen. 

De aztán mégis rávették, hogy visszavonuljon s a háború számára újonco
kat toborozzon ; ezen a téren meggyőző erejével nagy sikereket ara to t t s rábízták 
e milicia egy hadosztályának parancsnokságát is. (Kossuth úr elismeri, hogy 
Perczel tábornok jó hazafi és értelmes ember, amikor hideg ítélőképességét gyako
rolja, de lobbanékony ; ezt a többiek is mind megerősítik.) 

Kossuth úrról elismerik, hogy sok energiát és találékonyságot fejtett ki, 
amikor a váratlan szükségben oly nagy nemzeti haderőt gyűjtött és szervezett 
meg. Leginkább kifogásolhatók a parancsnoklásra vonatkozó intézkedései és 
változtatásai. 

Saját közléseiből és Guyon tábornok erre vonatkozó állításaiból mégis úgy 
látszik, hogy annyi váratlan esemény vet te körül, hogy nagyon nehéz volt ki
kerülnie minden kellemetlenséget, anélkül, hogy ne okozott volna még súlyosabb 
elégedetlenséget. 

Egyik társa se vitatja el tőle a hazája érdekeihez való lángoló hűség érdemét 
és azt, hogy a néptömeg kegyének és bizalmának nagyobb mértékben örvend, 
mint akármelyik honfitársa ; s azt is valószínűnek tartják, hogy ha valaha még 
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med that if ever circumstances were propitious to permit his return he 
would anew exercise a most important influence in the state — 

But whether after the great reverses attending his efforts, this might 
still remain so great that the high aristocracy be disposed to yield him the 
lead as before, for the sake of concord is a point which the common interests 
could (most beleiktatva harom szo:) in such case only, determine. (Lehet, 
hogy only utan jon a beszuras.) 

(Serious athiizva, helyette ket szo:) No little apprehension is now 
entertained among the same principal personages, lest events should 
arise to precipitate Hungary into insurrection — whilst deprived of 
Leaders in whom the people confide, and capable of keeping them under 
control so as not to plunge into the frenzies and violence of anarchy of 
which the consequences would be terrible 

Mr Kossuth informed me that the American Legation at Constan
tinople had consulted him whether he would engage his word so as to sanction 
the proposal being made to the Porte to allow him to pass in the United 
States the rest of the time to be fixed for his surveillance — observing that 
the proposal if otherwise feasible as he did not expect was one to which he 
could not assent, under any pledge as to the duration of his stay in the 
United States' territory where he would be free since he knew not how soon 
his Country might need his presence and services — 

Mr Kossuth continues in intimate relations with the American Legation 
— which I am informed, has made him liberal offers of land and other advan
tages in case of his removal to reside in that country, but on what precize 
understanding, if any, has not transpired — 

Before concluding I venture to notice Count C. BatthyanVs remarks 

szerencses koriilmenyek lehetove teszik hazatereset, akkor lijra nagyon nagy 
lesz a befolyasa az allamban. 

De hogy vajjon a torekveseit ert kudarcok utan befolyasa meg oly nagy 
lesz-e, hogy a fonemesseg hajlando lesz atengedni neki a vezetest, mint regen, 
az egyetertes kedveert, olyan kerdes, amit ily esetben csak a kozerdek donthet el. 

Most meglehetos aggodalom uralkodik a fobb szemelyek koreben, hogy a leg-
kisebb esemenyek is folkelesbe sodorhatjak Magyarorszagot, pedig ot t most 
nincsenek olyan vezetok, akikben a nep megbizik s akik ellenorzesiik a la t t t a r t -
hatjak, hogy bele ne vesse magat az anarchia oruletebe es eroszakoskodasaba, 
aminek rettenetes kovetkezmenyei lehetnenek. 

Kossuth ur kozolte velem, hogy a konstantinapolyi amerikai kovetseg ker-
dest intezett hozza,10 szavat adja-e, hogy hozzajarul ahhoz a Portahoz 
intezett ajanlathoz, hogy engedjek meg neki, hogy feliigyelet alat t allasanak 
megallapitando hatralevd idejet az Egyesiilt Allamokban tolthesse el.Kossuth meg-
jegyezte, hogy az ajanlat, ha egyebkent megvalosithato, amit nem hisz, olyan, 
hogy nem jarulhat hozza, ha kezesseget kell vallalnia, az Egyesiilt Allamok
ban valo tartozkodasanak tar tamarol , ahol kiilonben szabad lenne, mivel nem 
tudhatja, mily hamar lehet hazajanak szuksege az 6 jelenletere es szolgalataira. 

Kossuth ur tovabbra is benso kapesolatokat t a r t fenn az amerikai kovet-
seggel, amely, amint ertesultem, bokezuen foldet es egyeb elonyoket ajanlott fel 
neki arra az esetre, ha szekhelyet atteszi abba az orszagba; de erre vonatkozo 
pontos megallapodas, ha van ilyen, nem szivargott ki. 
y Mielott befejeznem jelentesemet, batorkodom megemliteni Bat thyany 

10 Az amerikaiak magyar szimpatiajara 1. Hajnal i. m. tobb hely6n. 
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to me with regard to the possible acceptance of the conditions on which 
Austria as she proposes — might join the Zollverein (vagy : Zoll-Verein) — 

(When athuzva, helyette:) Then Hungary would be envolloped in 
the circle of its extension, by Austria keeping the control of her Sea-Bord 
in the Adriatic — and England thus excluded from the advantages of free 
trade with a country capable of affording a large and valuable Market 
for her Products with those of Hungary to be given in exchange — 

When the war broke out the country was in the way of progress with 
deficiencies in industry and internal communications to -- remedy — 

A Rail-road was in contemplation from Mohacz or Vucovar to Fiume 
for the transport thither of the grain (in especial of the fertile region 
of the Bannat) and other general Export products of the Kingdom — 

The tariff of carriage Mr Kossuth told me he had proposed to be very 
moderate to afford every facility for the traffic, and with this view that the 
enterprise should be executed at the charge of the state as for the national 
benefit — 

But it was opposed by Count Appony the head of the Austrian party 
and most by Count Szecheny, who on various grounds preferred that the 
projected line should be made to join that of Trieste instead of running 
on to Fiume thus rendering the communications whith the sea-coast depen
dent on an Austrian Port and Tariff which it was wished to avoid 

Besides — the Produce of Hungary was by the Austrian government 
subjected to a Zoll of about 5 per cent (as stated by Mr Kossuth from recol
lection) before entering the Town of Fiume, whether for Local con
sumption or export — 

This materially enhanced the expense of bringing the bulky articles 

Kazmer grofnak hozzam intezett megjegyzeseit azoknak a felteteleknek esetleges 
elfogadasara vonatkozolag, amelyekkel Ausztria, amint javasolja, csatlakoznek 
a ,,Zollverein"-hez. 

Ez esetben Magyarorszagtol a terjeszkedes lehetosege is el volna veve es 
Ausztria orkodnek Magyarorszag adriai tengerpartja folott; igy Anglia ki 
lenne zarva azokbol az elonyokbol, amelyeket a szabad kereskedelem nyujtana 
olyan orszaggal, mely nagy es ertekes piaca lehetne Anglia Magyarorszageival 
kicserelt aruinak. 

Amikor a haboru kitort, az orszag a haladas litjan volt, az ipar es a nemzet-
kozi kozlekedes teren orvoslando hianyokkal. 

Egy vasutat terveztek Mohacstol vagy Vukovartol Fiumeig, hogy oda szal-
litsak a gabonat (kulonosen a Bansag termekeny videkerol) s a kiralysag mas 
altalanos kiviteli termekeit. 

A szallitas dijat, amint Kossuth ur nekem elmondta, nagyon mersekeltre 
tervezte, hogy minden konnyebbseget megadjon a kozlekedesnek, s azzal a cel-
zattal, hogy a vallalatot az allam koltsegen valositjak meg a nemzet hasznara. 

De ellenezte ezt Apponyi grof, az ausztriai part feje es leginkabb Szechenyi 
grof, aki kiilonbozo okokbol inkabb azt akarta, hogy a tervezett vonalat ugy 
epitsek, hogy a triesztihez esatlakozzek, ahelyett, hogy Fiumeba futna, s igy a 
tengerparttal valo kozlekedes ftiggove valt volna egy osztrak kikototol es az 
osztrak tarifatol, amit elkeriilni kivanatos volt. 

Ezenkivul: Magyarorszag termelesere az osztrak kormany koriilbeliil 
ot szazalek vamot vetett ki (amennyire Kossuth emlekezetbol megallapitotta), 
mielott az aru Fiume varosaba belepett, akar helyi fogyasztas, akar export vegett. 

Ez lenyegesen emelte a nagyobbterjedelmu magyar cikkeknek a tenger-
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of Hungary to the sea-shore which was a matter of difficulty — and uncer
tainty as to time owing to the want of wads and the Saave often becoming 
unnavigable in its upper course from its tributary mountain streams 
drying up, so as to render its bed too shallow — thus (Thus ?) laden boats 
were liable to be delayed some months in the ascent so near the 
point of contact with the Louisen Strassen in Croatia — a good practicable 
road leading direct to Fiume 

Under these disadvantages for Hungarian grain that of Russia was 
imported there to enter into competition with it — And Count C. Batthyani 
had a Mill on his Estates adjacent to Fiume which supplied flour from 
Russian corn — 

So likewise the wools of Hungary — which yields the very finest 
sort, and to be (athuzva: brought, helyette:) bought in large quantities 
at first hand from the great proprietors whilst in Silesia collected only in 
small lots scarcely at all went to England through Fiume, but to Silesia 
(oldaljegyzet: into the hands of the collectors there) Vienna, and Leipsic, 
and from thence accross the Continent by railways or otherwise, as the most 
expeditious and economical mode of transit — 

Without having any view of attempting to enumerate the general 
resources of Hungary for Trade with Great Britain, I have only stated 
such particulars as furnished me, connected with the other information, 
and I can entertain no doubt from the views now expressed by Mr Kossuth 
and Count C. Batthyani, but they truly contemplated in case their national 
Government had been sustained, the establishment of a Free Trade with 
England through Fiume and the Dalmatian Ports adjoining all which 
are affirmed to belong of right to Hungary — 

partra valo szallitasi koltseget, s ez olyan korulmeny, amely nehezseget okozott 
s bizonytalanna tette a szallitasi idot, mert a gazlok hianyzanak es mert a Szava 
felso szakaszan hajozhatatlanna valik, mivel a hegyi patakok, mint mellekfolyok, 
kiszaradnak es medret tul sekellye teszik. fgy a megrakott hajok tobb honapi 
veszteglesnek voltak kiteve> mig feljutottak ahhoz a ponthoz, mely erintkezik 
az egyenesen Fiumeba vezeto, jo es hasznalhato horvat Lujza-iittal. 

A magyar gabonara nehezedo e hatranyok kozott az orosz gabonat importal-
tak oda, hogy konkurraljon vele. Es Batthyany Kazmer grofnak Fiumeval szom-
szedos birtokan volt egy malma, amely orosz gabonabol orolt lisztet szallitott. 

fipigy a gyapjti is, amelybol Magyarorszag termeli a legkitunobb minoseget, 
s amelyet nagy mennyisegekben, elso kezbol, a nagybirtokosoktol lehetne meg-
venni, mig Szileziaban esak Ids mennyisegben lehet osszeszedni, alig jutott 
Angliaba Fiumen keresztiil, hanem Szileziaba keriilt (az ottani gyiijtok kezebe), 
Becsbe es Lipcsebe es onnan a kontinensen keresztiil, vastiton vagy maskeppen, 
a tranzit leggyorsabb es legolesobb modjan. 

Nem probalom meg felsorolni Magyarorszagnak az Angliaval valo kereskedes 
szempontjabol fontos forrasait, csak eppen lejegyeztem az ilyen reszleteket, ligy, 
amint kaptam azokat, a tobbi informacioval (t. i. a politikaiakkal) egyiitt, s nem 
ketelkedhetem Kossuth ur es Batthyany Kazmer gr6f itt kifejtett n6zeteiben ; 
hanem ok igazan terveztek arra az" esetre, ha nemzetiik tamogatast kap, az 
Angliaval valo szabad kereskedelmet Fiumen 6s a szomszedos dalmat kikot6kon 
at, amelyekrol azt allitjak, hogy jog szerint Magyarorszaghoz tartoznak. 
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Mr Kossuth states that it had been found by experience in several 
instances a profitable speculation to build vessels in these Ports and take 
them to South-America for sale, which under the modification of our navi
gation laws may interest the ship owners and merchants of Great Britain -— 

On the subject of of (igy !) this report I could scarcely make any relevant 
addition from my personal knowledge of Hungary — this being limited 
to passing twice — cursorily through it in 1834—5 when [most beszuras az 
egesz zarojelben kov. s az eredetiben iszarojelbe tett resz:] (apart from 
what relates to its principal cities) I found it a country much in arrear in point 
of roads and other conveniences 

It equally left the Impression, so far as my opportunities of obser
vation went, of the educated classes of every grade being distinguished by 
intelligence and frank manly deportment — and the Hungarian people 
generally by a pride in their independence and National Laws — 

Brussa March 26th 1850 

A k i i l z e t e n : 

Report on Communications 
with the Hungarian Refugees 
March 26th 1850 

Inclosure N° 1— 
In Private Despatch 
to Viscount Palmerston 
15th April 1850 — 

Kossuth ur szerint a tapasztalat tobb esetben azt muta t ta , hogy jo speku-
lacio hajokat epiteni ezekben a kikotokben s aztan Delamerikaban e ladni ; ez 
— hajozasi torvenyeink megfelelo modositasa eseten — erdekelheti Nagy-
Britannia hajotulajdonosait es kereskedoit. 

Ehhez a jelenteshcz alig tehetek hozza valami lenyegeset a magam Magyar-
orszagot illeto ismereteibol, mert ezek arra szoritkoznak, hogy ketszer futolag 
a tu taz tam rajta 1834—35-ben, amikor az utak es egyeb kenyelmi eszkozok 
szempontjabol nagyon elmaradt orszagnak talaltam, kiveve a varosokat. 

Egyuttal az volt a benyomasom — amennyiben alkalmam volt megfigyelni —-, 
hogy a miivelt tarsadalom minden fokat ertelmesseg es nyilt, ferfias magatartas 
tiinteti ki, s hogy a magyarok altalaban bliszkek fiiggetlensegukre es nemzeti 
torvenyeikre. 

Brussza, 1850 marcius 26-an. 

Jelentes a magyar menekultekkel valo erintkezdsrol. 

1850 marcius 26. 

1. sz. melleklet. 
Bizalmas jelentes 
Palmerston viseountnak 

1850 aprilis 15. 
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6. „ Császár Elemér, Arany János képzelete. 1927 . 
7. „ Leffler Béla, Lagerlöf Zelma. 1927 
8. „ Josephus Salánki, De codice Ovidii et Horatii colligato 

Debreceniensi. 1927 
9. „ R. Kiss István, Az erdélyi fejedelmek nemzetközi politikája. 

1927 . . . . . . . 
10. „ Dezső Gyula, Ingó jelzálog. 1927 

III. KÖTET. 

1. sz. Harsányi István, Csulyak István élete és munkái 
2. „ Perjéssy Mihály, Az állami és társadalmi rend hatályosabb 

védelméről szóló törvényről 
3. ., Magyary Zoltán: A magyar közigazgatás racionalizálása . . 



A Debreceni Tisza István Tudományos Társaság 
I. osztályának kiadványai. 

IV. KÖTET. 

1. sz. Papp Ferenc, Gyulai Pál és Pataki Emilia . . . . . . . . — 8 0 
2. ,, Oláh Gábor, A művészi alkotás lélektana 3-20 
3. „ Heisenherg Ágost, Magyarország és Bizánc —-60 
4. „ Rácz Lajos, Keleti hatások a görög filozófia kezdeteire . . 1--— 
5. „ Boharcsik Pál, A kozmogónia problémája — 6 0 
6. „ Erdős Károly, A galatiai probléma 
7. „ Lósy-Schmidt Ede, Hatvani István élete és művei . . . . 4-50 
8. ,, Peremartoni J^agy Lajos, A harmónia mint filozófiai fogalom 1 — 
9. ,, Varga László, Görög reminiscentiák gr. Széchenyi István 

műveiben » 1-50 
10. „ Rácz Lajos, Kazinczy és a sárospataki főiskola 1 — 

V. KÖTET. 

1. sz. / / / . Kiss Ferenc, Vörösmarty és Ossian . . . . . . . . . 1*20 
2. „ N. Bartha Károly, Magyar néphagyományok, 1 3-— 
3. ,, Fazekas Jenő, Az egyszerű mondat fajai az északi osztják 

nyelvben 2 — 
4. „ Révész Imre, Adalék a magyar—francia sorsközösséghez . . — 7 0 
5. ,, Hankiss János, Emberismeret és irodalom . . . . . . . . — 8 0 
6. „ Olchváry Zoltán, Tételes szabályaink a gyakorlat tükrében . 1 — 
7. „ Nizsalouszky Endre, Az érdekkutató jogtudomány . . . . . 1*— 
8. „ Pékár Gyula, J i sza István végnapjai —^60 
9. „ Pápay József, Északi-osztják medveénekek 6*—-

10. „ Bacsó Jenő, A polgári per célja 1*20 

VI. KÖTET. 

1. sz. Tóth Lajos, Tisza István emlékezete —*60 
2. „ Kállay Kálmán, Izrael három első királya a Koránban és a 

mohamedán legendákban 1'20 
3. „ Hankiss János, A brussai angol konzul jelentése Kossuthról. 1'— 

Kapható bármely könyvkereskedésben. 

Főbizományos : Stúdium könyvkereskedés, Budapest, IV., Kecskeméti-utca 8. 


